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A TÜRELEM PRÓBÁJA.
— Elbeszélés. —

(Folytatás.)

z öreg űr haragosan is. szomo- 
rúan is nézett rá. Aztán ku- 

. tattak mindenfelé, hiába. A 
bácsi kedvetlenül távozott, magában dör- 
mögve:

Hasztalan próbáltam jósággal. ..
csakugyan igaz... nemcsak hazug, hanem
tolvaj is. Túladok rajta, elküldöm a 
110velő intézetbe.

A bácsi még alig két-három perez 
óta volt ismét maga dolgozó szobájában, 
mikor az. ajtón kaik kopogás hallatszott 

No, ki az ?
Én vagyok, bácsikám ... Töm­

zsiké .. • ugy-e szabad bemennem ?
- No hát csak jöjj... mit akarsz?

A kis leány belépett. A bácsi azt
várta, hogy a nagy bűn után töredelmesen, 
remegve fog belépni. De nem egészen úgy 
volt. Tömzsike kissé habozott ugyan es 
félénknek látszott; különben oly egyene­
sen. nyíltan nézett maga elé, mint aki 
épennem holmi bűnbánó bocsánat kérésre 
gondol. Oda lépett a karos székben ülő 
bácsihoz, félig megölelte és kedveskedő | 
hangon mondát

Bácsikám, édes jó bácsikám, ne 
gondoljon engem olyan rosznak, hogy én
tolvaj tudnék lenni!

Ennek a kérésnek azonban nem olyan 
hatása lett. mint Tömzsike várta. A 
bácsi még sokkal szigorúbb arezot muta­
tott s kemény hangon feleié:

Ne fecsegj bolondokat, gyermek . 
Azt hittem, azért jösz, hogy megvalld bű­

nödet. Akkor még meg tudtam 
bocsátani. De látom, hogy mindig 
uj furfaugon töröd az eszedet. Csáki _ 
igaz. hogy a gonoszságodon nem tehet 
segíteni. Azt hittem, jósággal lehet jó 
ütni téríteni, rajta voltam, hogy örömet 
szerezzek neked a születésed napján . . .

— Oh. örültem is nagyon . . . azt 
hittem, már szeret a bácsikám!

Azt akartam és még most is 
akarom. De akkor őszintének kell lenned. 
Inkább elhiszem, hogy csak pajkos tréfára 
gondoltál... de most elég. most add elő 
a gyöngyöket.

2 Oh bácsikám. mikor nem is lát­
tam !

Elég! Most menj a szemein elől. 
Ne is lássalak!

Tömzsike inkább futott, mint ment 
kifelé. Egészen meg volt zavarodva és 
hamarjában azt sem tudta, mit tegyen. 
Hiszen ez borzasztó. . . tolvajnak tartják, 
olyan gonosztevőnek, a kit börtönbe kell 
csukni! Eleinte arra gondolt, hogy itt nem 
maradhat tovább, a mama bizonyosan 
nem tudta, milyen helyre adta.. .legjobb 
lesz elszökni innen, majd csak talál vala­
hol jó embereket...

De aztán maga is megszégyelte ezt 
a gondolatát. No persze, elszökni, mint 
valami vásott, rósz gyermek. Hiszen ak­
kor épen elhinnék, hogy bűnös; és^ mit 
mondana a mama, ha majd eljön érte? 
Nem. azt nem szabad tenni. Ott volt épen 
az udvaron a jámbor csacsi, ahhoz ment

I és megezirógatta.
Pgy-e. téged is sokat bántanak 

és nem szököl meg? Ugy-é, te nem hiszed, 
hogy én gonosz tolvaj vagyok. Majd ki-
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>rül egyszer. . . mamácskám intett, hog} 
tk legyek türelmes, akármilyen nehéz 

. . pedig most igazán nehéz, mikor 
mindenki azt hiszi, hogy loptam.

— No, no, nem mindenki.. .én sem 
hiszem.

Ezt Vili mondta a kis leánynak, 
hogy ez szinte elpirult bele, s nyakába 
ugrott Vilinek.

— TJgy-é nem hiszed, ugy-e nem ? 
És majd megmondod mamácskámnak is .

Megmondani biz én megmonda­
nám, de attól tartok, hogy már az mégsem 
fog megtörténhetni.

Miért nem ?
- Mert nem fogom látni a mamádat.

— De miért nem? Vagy tiz nap
múlva már itt lesz, hogy elvigyen.

Dehogy lesz! Nem jön az ide.
Tömzsiké elsápadt.

- Oh. de hát mi ez ? Már többször 
hallottam. . . szólj, Vili, kedves jó bili! 
Miért gondolod, hogy mamácskám nem 
jön ide érttem ?

- Mert. .. mert... no ha épen 
tudni akarod, kimondom, . . mert épen 
azért küldtek ide, hogy megszabaduljanak 
tőled.

- Az nem igaz! Az nem lehet! pat­
tant ki Tömzsike hevesen. Az én drága 
jó mamám szeret engem ... alig tudtunk 
elválni. . . apácska is szeret... ők nem 
akarnak szabadulni tőlem.

"Vili a vállát vonogatta, hogy hát ő 
mégis csak azt hiszi. Tömzsikét pedig ez 
még inkább zavarba ejtette. Most már 
csakugyan semmikép sem értette ezt az 
egész dolgot. Akárhányszor mondták is 
neki, azért mégsem hitte el, hogy ő olyan

gonosz kis leány. Miért is hinné ? Hiszen 
nem követett el semmi roszat; csak olyan, 
mint volt otthon, pedig otthon mindenki 
szerette, mindenki dicsérte, dédelgette. 
És itt olyan formán beszélnek róla, mintha 
otthon nem szeretnék, mintha tömérdek 
gonosz csínyt követett volna el; olyan 
híre van itt. mintha ő eddig nem is ő lett 
volna, hanem valami más gonosz kis leány.

Minél tovább gondolkozott ezen. 
annál inkább fölmerült, a fejében egy 
furcsa sejtelem. . . Olyan furcsa volt 
ugyan, hogy ki sem merte mondani: de 
hát máskép nem tudta megérteni a dolgot.

_Talán Vilinek megmondhat­
nám ... ő jó íiu és okos is. . . De hátha 
nevetni fog rajtam ?

És inkább nem mondta, hanem tűrt. 
igyekezve, hogy vidám képet mutasson. 
Pedig ez bizony nehéz volt: mert ebédnél, 
vacsoránál a bácsi olyan mogorván nézett 
rá, hogy szinte az étvágya is elmúlt. 
A gyöngysort pedig más nap ismét szóba 
hozta, hogy hát ki vitte el ?

— Én gyanítom, szólt Vili. Volt még 
ott valaki a szobában. . .

Tömzsike a kis Dinikére gondolt.
— Oh. Dinike nem vitte el. az olyan 

becsületes fiúcska! mondá.
Magam is azt hiszem, hogy ő 

nem vitte el, szólt a bácsi. Mielőtt haza 
I küldtük, kikutattuk zsebeit, nem volt nála 

semmi.
— Nem is őt értem én, szólt Vili. 

Hanem azt a vén tolvaj Miskát, a hollót. 
Az már sok mindent ellopott.

Az sem lehet, mondá a bácsi 
szigorú hangon. Mikor a szobába léptem, 
láttam a madarat, ott sétált az asztal alatt.

u
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'árják, hogy vallja meg. De hát ezt nem 
heti, mikor semmit sem tud arról a 

szerencsétlen gyöngysorról.
Könycsepp lopózott a szemébe, de 

hirtelen letörölte. A bácsi pedig még sok­

kal keményebben és haragosabban nézett 
rá, mint eddig.

De néhány perez múlva Tömzsike 
már ismét megvigasztalódott. Először 
mert arra gondolt, hogy a bácsi persze
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Az állatvilágból. A jaguár. Lásd a 376. lapon.)

kénytelen haragudni, mikor bűnösnek 
hiszi és még nem győződött meg ártatlan­
ságáról ; másodszor peig az ebéd végén a 
bácsi így szólt:

- Annak a kis buksi tiucskának. a

1 Dinikének a mamája irt nekem, hogy a 
I kis fiú eldicsekedett, milyen jól mulatott 
! itt veletek. A mamája meghívott titeket 

ma délutánra.
És elmehetünk ? kérdék a fiuk.
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Természetesen. A mai leczkét el­
lem. Öltözzetek fel csinosan és sétál­

óitok át. Nincs nagyon messze.
Siettek is öltözködni és Tömzsiké 

volt legelőször készen. Kalappal a tején, 
napernyővel a kezében állt az ajtóban 

.. a bácsi kijött, hogy a szomszéd 
faluba kocsizzék egy beteghez. A mint
Tömzsikét megpillantotta, osszeranczolt
homlokkal monda:

Hát te hová készülsz? Talán teis
látogatóba mennél ? Neked nem szól az 
engedély, itthon maradsz. Nem vagy 
méltó, hogy oda menj és rósz példáddal 
mén' a jó gyermekeket is elrontsad.

A kis leány elhalaványodva bámult 
a bácsira, ez pedig szigorún folytató :

Ez nem tetszik, tudom. De most 
már vége a türelemnek. Megpróbáltam 
jósával, nem használt. Most majd szigo­
nyig következik. És addig ne is számíts

■. „..Ara epm mi" elő nem adod tólem egy jo szóra sem.my
a gyöngyöket.

Nem adhatom elő, mikor nem
vettem el! feleié Tömzsiké kissé türelmet­
lenül.

A bácsi megvetöleg nézett ra, szóra 
nem méltatta többé, hanem elment. Töm­
zsiké pedig nagyot sóhajtva vetette e 
kalapját és indult vissza a szobába. Epen 
ekkor jöttek ki a fiuk. A mint megtudtak, 
hogv Tömzsike nem megy velők, mindjárt
elmúlt az ő kedvük is-

Ugyan mit csináljunk mi ott
azzal az oktondi kis fiúval ? szólt \ 1I1.

Már az igaz! monda Zsiga- Gyö­
nyörű mulatság lesz egv olyan kis fic­
kóval játszani órákig. Éppen hozzánk való. 

Én bizony nem megyek.

De még én sem.
Oh. azt már még se tegyél 

szólt közbe Tömzsike. Megharagszik

bácsi. „ „
Majd megbékítem. De ha te nem

jöhetsz, mi sem megyünk, punktum. In­
kább kimegyünk a mezőre, sétálunk na­
gyot. egészen az erdőig. Oda te is el­

jöhetsz. ..
Jaj de jó lesz! szólt tömzsiké

örvendve. Ugv sem voltam erdőben, mióta 
hazulról eljöttem.

— Az ám! szólt Zsiga furcsa neve­
téssel. Talán otthon olyan könnyen sétál­
hattál az erdőben ?

van a
Persze'. Alig pár száz lépésre

n házunktól.
Jól van no, hagyjuk ezt; szolt

közbe Zsiga. Induljunk. _
Kisétáltak, s olyan kedves délutánt 

már rég nem töltöttek, mint a milyen ez 
volt. Először a mezőt járták be, aztan az 
árnyas erdőben kalandoztak; de minél 
tovább mentek, Vili annál inkább elgon­
dolkozva nézte, hallgatta Tömzsikét. Mert 
a kis leány bizony megszégyenítette oké 
minduntalan. A mezőn mindenféle luvet, 
virágot, a szántóföldeken a sokféle hasz­
nos növényeket, az erdőben a fákat, bok­
rokat mind jobban ismerte, jobban meg 
tudta magyarázni, mint ők. s mikor latta. 
hogy a fiuk ezen csodálkoznak, így szolt;

Oh. ezt én mind csak úgy séta­
közben tanultam. Apácska sokszor magá­
val visz. mikor körüljár a jószágunkon és 
mindent megmagyaráz, amit látunk.

Zsiga nagyot nézett, mintha nem 
tudná hamarjában, mit szóljon. Aztan 
Vilihez fordulva, félhalkan monda :
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Már igazán szinte elhinné az 
ember, hogy igazán úgy van. Mit gondolsz. 
Vili ?

Vili nem szolt semmit, de gondolni 
annál többet gondolt. Csakhogy ő már 
okosabb, megfontolóbb fiú volt. nem mon­
dott ki könnyen olyasmit, amit nem 
tudott jól és bizonyosan. De már az bizo­
nyos volt, hogy amit most látott és hal­
lott. az sehogy sem illett össze azzal, 
amit eddig a kis rokonról hallottak. A ili 
valami nagyon sokat nem ismert ugvan 
még a világból, de annyit már tudott, hogy 
az afféle nagyvárosi gyermekek, a kik 
soha ki nem kerülnek a városi utczákból, 
nagyon keveset tudnak a falusi dolgokról, 
mert ha olvasnak is egvetmást, a valóság­
ban nem ismerik, ez pedig mindjárt kitű­
nik. Tömzsike pedig mindent tud. még 
többet, mint ők fiuk, a kik már két éve itt 
élnek. És mégis Tömzsikéről azt hallot­
ták. hogy afféle városi leányka, a ki legföl­
jebb a sétatéren látott nehány eleven fát, 
bokrot: madarat pedig csak kalitkában.

- Furcsa ez, nagyon furcsa, dörmögé 
magában A ili. Igazán szinte azt gondolom, 
hogy.. . de már ez aztán igazán nagyon 
furcsa volna. . . És ha kimondanám, bizo­
nyosan nevetnének rajtam, Tömzsiké talán 
legjobban.

(Folytatása következik.)

KÉPREJTVÉNY.

SAN I)<»1! VITÉZ.
(Képpel a 37*1—377. lapokon.)

Tn VAGYOK csal; a vitt':: fiúcska:
A fejemben granatéros kucsma.
Szent koronánk tin: granatéros — 
Nézzetek hát. mert az vagyok én most.

Mint egy nagy síin. az én kucsmám olyan : 
Hozzá ne nyúlj, mert megszűr legottan : 
Mmden szála, mint a szurony éles.
Tőle ujjad, könnyen leszen véres.

.1 nyakamba dobot akasztottam.
Oldalara czemert ragasztottam. 
Magyarország czímere vem rajta — 
Ellenünket majd ez megszalajtja.

A magyart a magyar Isten ója!
Drum, drum ! Perg a dobnak riadója: 
Drum, drum ! Nálam van a pergetöje — 
Rajta fiúk! A honért, előre!

AZ ÁLLATVILÁGBÓL. *)
— Három képpel. —

A zsiráf.
I ;.V s Lásd a képet a 372. lapon.

zsiráf Afrikának egyik legkülö- 
! nősebb állata. Hosszú nyaka, első
i VVj-V* lábához képest nagyon rövid 
I hátsó lába, foltos bőre. kis feje és két szo- 
; rös szarva: nagyon megkülönböztetik más 

állatoktól. Megnő 6 méter magasra. Tel­
jesen ártatlan állat, nem alkalmas sem­
mire és csak a híréért vadásszák. Baker

*) Ä É tazások és v cidászkciltmdok * czi mmel 
I érdekes és tanulságos könyv jelent me«- Buda- 

: E&§ ;
: kiadók szívességéből itt közlök mutatványt a
I képekből és szövegből. A csinosan bekötött könyv 
I ára 1 írt 50 kr s karácsonyi és újévi ajándékul 
; bizonynyal minden olvasni szerető leányka és fiú 
1 örömmel fogja venni. F. b.
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, Nílus mellékén vadászott rá. Vadásza-

" 's^»ez,«fok»«?vS
körülbelül két ínévfoldnyne. ■ 1
a hegyoldalra.

Messzelátómou nézeget­
ve észrevettem, hogy a zsi­
ráfok rendesen egy magasla­
ton tartózkodnak, ahonnan 
messzire láthatnak. V-m kel­
lett hát egyenesen fólkapasz-
kodni a hegyoldalon. Mind­
ert észrevették volna ben­
nünket, mert ha hosszú nya­
kukat kinyújtják. nagyon 
messzire látnak, mint a ma­
tróz az árboczrol. Azért e 
határoztam, hogy körülbelül 
öt mérföldnyi kerülőt te­
szünk; igy kellő óvatossag­
ai magasabbról juthatunk a
csapathoz, l'tnak eredtünk: 
maid omladék köveken mász­
va.' majd hónaljig iszapos
vízben gázolva, majd^ egy 
szakadék fenekére csúszva, 
maid fűben és bozotban buj­
kálva mentünk két óra bősz­
ét Utunkban küloniele 
szép antilopokat fölriasztva, 
vécn-e odaértünk, ahol a zsi­
ráfoknak kellett lenni. Mind­
járt meg is láttam egynek a 
fejét hal kéz felé, körülbelül 
nyolezszáz lépésnyire ; a ko­
rül azután észrevettem a 
többinek a fejet is. -Többi a 
mentem, hogy szel ellen kö­
zeledhessem hozzájuk.

Elrejtett egy bozótos; 
mikor már minden jól ment. 
eavszerre észrevettem, hogy 
a csapat helyét változtatta, ug - ^

1 megint tőlem tu^ ”ze ^ hímtől, 
I száz lépésnyire voltama na y 

mely épen szemben állt veiei .

kettö feléje ment. Egyszerre csak megc 
róíat a. szellő: jól esik a hűvösségé, de 
ofárulm! Valóban, alig ereztem simc 

tíát a zsiráfok már tolemeltek a

jöket és nagy fekete szemüket 
•'^„ezve mozdulatlanul megálltak.

° a három őr meglepetése es figyelő 
állása az egész zsiráfcsapatna x < tun ■

Csoportosultak és egymásután.^ mint 
libák, társaikhoz szegődtek, azután az 
rész csapat felénk szögezte szemét; nagy­

terű látvány volt, A sötétzöld mimosa

ho-rv távozok, mert nem remélhettem, 
hogy közelebbről lőhetek rájuk. \ aloszinu 
voft ho"y a zsiráf csapat egyenesen az 
ellenkező irányba fut, mint a melyben én 

voltam ; azután ha egeszen 
fölérnek a hegyoldal tete­
jére, neki ereszkednek a főn- 
síknak, melyen nem kell meg­
lepetéstől félniük.

Társaimat jeladással kí­
ván. sebesen elindultam. A 
zsiráfok nehézkes léptekkel, 
de hihetetlen gyorsasággal 
rohantak épen arra. amerre 
gondoltam ; a vállukia ezé- 
íozhattam volna kétszáz lé­
pésnyiről. Szerencsétlensé­
gemre egy mély árokba buk­
tam. melyet eltakart a tű, 
mire t ö 11 ápászkodtam. a zsi­
ráfok már messze jártak. 
Egyszerre csak jobbra ioi- 
dult a csapat vezére után, 

i hogy hamarabb érjen föl a 
• síkra. Ekkor az átmérő irá- 
: nyában futottam, amint csak 
' bírtam. Körülbelül százhat- 
; van méternyire volt tőlem a 
: vágtató csapat. Dupla kara­

bélyommal. mellyel másfél 
uncziás golyókat lövök, egy 
nagy sötétszinű hímre ezé- 
loztam. Hallottam,mikor bő­
rét áttörte a golyó, megtán- 
torodott és busz méternyire 
a bokrok közt elesett.

A másik golyóm egy má­
sikát ért. de hatás nélkül. 
Aztán e°T gyönyörű hímre 
czéloztam, térdre esett, de 
megint fölállt és sántikálva 
menekült; a válla helyett a

előtt jól feltűnt gyönyörű alakjuk, szőrük 
ragyogott, mint egy nemes lóé. ^

De ez nem tarthatott sokáig, futás­
nak eredtek. Én még előbb elhatároztam,

lábát zúzta szét a golyó: arabjaim utol­
érték és megölték. .

Méff egy mérföldnyire üldöztem . 
csapatosa magas fűvel borított síkos tala-



Ív is La p. 24. S

i,,,,. de - redménytelenűl; akkor visszatér­
tem zsákmányomhoz. Még sohase lőttem 
s öt, ezek voltak az elsők; büszke is 

voltam rá. úgy gyönyörködtem bennük; 
másrészt meg sajnáltam e szép és ártatlan 
állatokat. A zsiráf szépségéről fogalma 
vines annak, aki csak a hűvös égöv alatt 
látta. Selymes szőre többféle árnyalatban 
fénylik a "szerint, amint a napfény ráesik, 
a szeme pedig sokkal szebb a gazelláénál.

A jaguár.
, Lásd a képe la 373. lapon.)

Közép- és Dél-Amerikában csak két 
olyan vadállat van, mely az emberekre is 
veszedelmes: a káimán és a jaguár. De 
még a jaguár is ritkán támadja meg az 

■ és csak akkor veszedelmes, mikor 
védi magát: tehát korántsem oly rettene­
tes állat, mint az ázsiai tigris, melynek a 
nevét némelyek ráruházzák. Abban is kü­
lönbözik indiai rokonátél. hogy a bundája 
nem csíkos, hanem pettyes. Amerika forró 
vidékein mindenütt lehet találni jáguárt. 

anában nagyon közönséges.
Amerika minden gyarmatosa még 

most is tigrisnek nevezi a jáguárt. A Tig­
rishegység neve és az Írók elbeszélései 
egyaránt tanúsítják, hogy hajdan Cayenne 
szigetén csak úgy hemzsegtek^ e nagy 
pettyes macskák. 1666-ban valóságos csa­
pás volt a sok jaguár. Ez áltigrisek a kes- 
kt.-nv csatornán a szárazföldről átúsztak a 
r-zisetre és még az istállókból is elvitték 
a jószágot. Valószínűleg a néger gyerme­
keket is elvitték, ha védetlenül találták.

E réti rablók utóbb annyi kárt tet­
tek. hogy Barre kénytelen volt a jaguá­
rokra nagy díjt kitűzni. A gyarmatosokat 
a nyereségvágy és a személyes védelem 
rábírta, hogy irtóháborut kezdjenek e vad­
állatok ellen. Lassanként sikerűit a laká­
soktól eltávolítani vagy legalább vagyonuk 
tiszteletére tanítani e gonosz rablókat.

Bár most már nem tesz annyi kart a 
jaguár, mint a gyarmat alapításakor, az

ültetvényesek éppen úgy tudják, bog 
mennyibe kerül egy jaguár tartása, mii 
az állatseregletek gazdái. Mikor a Com 
rabtelepet alapították, Francziaországb 
negvven pyrenéi kutyát küldtek, hogy 
azok védjék a- nyájakat a tigrisek ellen, 
még most is élnek e kutyák utódai némely 
mészárosnál.

Oly vakmerők voltak a jaguárok, 
hogy Cayenne város közepéig behatoltak; 
ott öltek meg egyet egy tyúkólban, 
amelybe betört. A helyőrség iratai közt 
van följegyezve, hogy a börtön ajtaja előtt 
őrálló katona lőtte agyon.

A jaguár nem olyan nagy, mint az 
indiai tigris és nem oly vérengző, mint az 
afrikai párduez. mégse megvetendő ellen­
fél. ha küzdelemre kerül a dolog; igaz, 
kogv ritkán szánja rá magát döntő küzde­
lemre. Az embertől fél a jaguár; csak 
akkor fordul ellene, ha megtámadja; vagy 
ha meg van sebesitve, vagy ha földühítik, 
vagy ha éhes. Éhség azonban ritkán 
gyötri, mert éléskamrájában, az erdőben 
annyi a vad. hogy akár négyszer is elletik 
naponként.

Mégis megesketik, hogy e ragadozó 
megízleli az emberhúst. Az nagy baj, 
mert — úgy látszik oly jóizűnek ta­
lálja. hogy azontúl nem eszik többé se 
tollas, se szőrös vadat. Az ilyen jáguárt 
okvetetlenül el kell pusztítani, mert na­
gyon rákap az emberhúsra.

Azonban megvigasztalhatom az euró­
paiakat. a kik Guyana erdőségeiben és 
rétségein vadászni óhajtanak: a vadász 
maga nincs veszedelemben, ha kirándulá­
sain egy néger kíséri" azt tapasztalták, 
hogy ha néger ember fehér emberrel megy 
vadászni, akkor a vadállat, ha emberhúst 
akar enni. mindig a négert választja. Ta­
lán gyakrabban látott négert és így job­
ban i> ismeri ? Négerhúsnak talán nem­
csak különös szaga, hanem jobb íze is van ? 
Ezt csak a jaguár tudná megmondani.
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A kaimán.
(Lásd a képet a 3S0. lapon.)

Az amerikai krokodilust kaiman- 
nak vagy alligátornak nevezik. Alig kü­
lönbözik ázsiai és afrikai rokonaitól, épen 
olyan nagy és épen olyan rablótermészetű.

Hajnal tájban. Írja egy vadász, hor­
gonyt vetettünk az Alligátorok szigeté­
nél, melyet csupa mocsár környez ; nem­
sokára egv csapat kaimán mászott ide a 
napon sütkérezni. E hüllők nem szeretnek 
a vízben lenni, ha csak akkor nem, amikor 
zsákmányt keresnek. A meleget nagyon 
szeretik: legnagyobb élvezetük, ha reny­
hén elnyujtózkodhatnak a szilárd parti 
homokon; néhány kilométernyire lefelé és 
fölfelé nincsen több ilyen jó hely; össze 
is csődülnek ide a kaimán urak jó mesz- 
sziről. Itt az erősök és nagyok fölfalják 
a kicsinyeket és négy méternél kisebbek 
nem is jönnek e jó étvágyú társaságba.

E kedvező helyen a tolvó. a sziget 
körül hirtelen kanyarodik : a viz mély, a 
jobb part meredek és úgy at van lvug- 
gatva. mint egy rosta. Krokodilusok ásták 
mind a lyukat, melyekbe rák módjára 
visszafelé csúsznak be. Oda egészen be­
bújnak és türelmesen várják a zsákmányt. 
Legtöbb ilyen üreg van az örvények kö­
rül : másutt nem is látni kaimánt, bátran 
úszhatik és bukhatik az ember. Noha pán- 
czélját ritkán töri át a golyó, bár ré­
mítő állkapcsa van és lábának vagy 
farkának egy csapásával szétzúz egy 
erős csónakot: mégis oly gyáva, hogy 
sohasem támad meg embert.

Azt mondják,hogy az alligátor rend­
kívül sokáig él és mindig növekedik. Bi­
zonyos korban zöldes moszat, szemöl­
csök és kinövések lepik el pánczélját: az 
ilyen vén alligátort korhadó fatörzsnek 
nézheti az ember könnyen. Akkor már 
nem is olyan fürge, mint fiatal korá­
ban; nem bírja bekapni a mellette el­
úszó gyors halat és az éhség veszedel­

messé teszi őt a jószágra és az embe­
rekre nézve. A Bay ano-foly ónál. Cratoch- 
vili orvos czukornád-ültetvénye közelében 
egy kilencz méter hosszú és legalább is 
két méter kerületű kaimán rémítgette 
a lakosságot. Akárhogy vigyáztak, mái­
két embert fölfalt. Ha valaki egyedül 
volt egy lélekvesztőn. először csak kerül­
gette. azután a csónak oldalára tette a 
lábát és fölfordította. Odaúszott a parthoz 
kötött csónakokhoz is. vállát és rettentő 
torkát kiemelte a vízből és szaglászta, 
nincs-e valami pecsenye. Egy ügyes lövés 
megszabadította a környéket e falánk 
állattól.

Ha ilyen vén gonosztevők veszedel­
mesekké váltak, egy erős horogra kacsát 
akasztottak, mely az alligátorok kedves 
falatja. A kötél végét egy parti fához 
erősítették. Ha a szörnyeteg a kacsát föl­
falja, a kötéllel a partra húzzák, addigra 
ugv elfárad, hogy fejszével üthetik agyon, 
mint egy birkát.

Következőképen is fogják. Egy vas­
tag drótnak egyik végére könnyű fadara­
bot. a másik" végére pedig egy horgot 
erősítenek, melyet egészen beburkolnak 
valamely állat" belével. így vízbe vetik a 
drótot. A kaimán a csalétket elnyeli, de 
az úszó fadarab minduntalan megakad a 
fű közt és a fogoly hiába erőlködik, nem 
bir tőle szabadulni: addig rángatja, míg 
a horog szét nem tépi a gyomrát.

Puskával nem könnyű megölni: csak 
akkor pusztul el a golyótól, lia a szenm kö­
zelében fúródik a fejébe, vagy ha valami ne­
mes részt ér a hasún át. ahol sokkal gyen­
gébb a bőre, mint teste többi részén. Rende­
sen csak söréttel lőnek rája : az alligátor­
nak »rósz bőre« van. melyen bármily cse­
kély seb is nehezen gyógyul. Ha egy sörét 
a nyakán vagy a hasán átszakítja a bőrt. 
néhány nap múlva meghal.

A kaimán, mikor alszik, nyitva 
tartja a száját, még pedig úgy. hogy a 
felső állkapcsa csaknem függélyesen áll.

v > w-xnMaUPPÁ.-»~ *



24. Szí:

Minden kis zörejtől felriad, ka valami 
gyanús dolgot iát. zegzug vonalban 
tunván a vízhez mászik; de ka valamely 
állatot üldöznek a szárazföldön. igen gyor­

san fut és könnyeden fordul jobbr; 
balra. Ilyenkor rettenetes; nem kiszei 
kogy futó embert utói nem erne. Usz,. 
is igen sebesen tud; de csak a farka-

P*

h

val evez, a lábát összekúzza mozdulat­
lanul. mint a madár repülés közben.

A sekély vizit mocsarakban az embe­
rek gyakran mulatnak azzal, hogy viz alá

fojtják a kajmánokat. Olyant választanak 
ki, a mely legföllebb károm vagy négy 
méter hosszú. Csónakkal hozzáeveznek és 
a Csákijával piszkálják; ka az üldözés
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•löl a hínár közé vagy a tavi-rózsa úszó 
•velei alá menekül, megint kipiszkálják: 
•gint máshova menekül; így üldözik, 

iíg csak meg nem fullad. Azonban ez 
veszedelmes mulatság. Néha a zsombék 
közt egy óriási alligátor hever, mely nem 
lut el, ha megpiszkálják, hanem szétzúzza 
a csónakot farkának egy csapásával. Ak­
kor a vadból lesz vadász : üldözőbe veszi 
az embert és bizony utoléri.

F

ÜNNEPI KÉSZÜL <")D ÉS.
(Képpel a czimlapon.

EL SZAPORÁÉ a munkára.
Résen legyen lány, gyerek !

Az időt ne vesztegessük.
Szent Karácsony közeleg.

Amt könyvünk, játékunk van:
Rendbe hozzuk, ragasszuk ; 

Ami szétvált, rójuk össze.
Ami lebeg, tapasszuk.

Lányok, gondját viseljétek 
Katiczának, Viczának:

Kis hajómat tatarozom.
A feneke kiszáradt.

A határunk ferhécze is 
íme megvetemedett:

S hogy forogjon, olajoznom 
Kell mind. a négy kerekí t.

Meglazult az ivünk húrja :
Emeld le, kérlek Gyula :

S élesítsd a nyilát, mivel 
Lgy látom, megtompula.

Fel szaporán, szorgoskodjunk.
Es hogy meg ne lepjenek: 

Reteszeljük el az ajtót - 
Szent Karácsony közeleg.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXXIII. köt. 22-dik 
számában közölt képrejtvény megfejtése:

Papírgyártás.
Helyesen fejtették in eg : Kapri­

nay Gizella. Éliás Béla, Magassy Dénes, Buko- 
vinszky Lenke, Markovits István, Lőy ('.) Zoltán 
és Jenő (hires nagy férfiaknak meg szokták 
bocsátani a hanyag és olvashatatlan névaláírást, 
de különben mindenkinek illedelmi kötelessége, 
hogy olvashatólag írja le nevét: különben is 
hiányos megfejtésiekről csak azért vettem tudo­
mást, hogy megjegyezzem, mikép ilyen rendetlen 
írással jövőre a büntetés rovatába kerültök. 
Voltakép azt sem tudom ugyan, hogy ketten 
vagytok-e, vagy csak egy Zoltán Jenő ? F. b.), 
Berkó Anti, Máday Andor és Pista. Unger 
1* erencz és Lajos, Polákovits Ödön. Praznovszky 
Ernő, I ferbacli Gizella, Weiss Dezső* (hiányosan). 
Szmrecsányi G^za, Szándtner Vilma és Gyula, 
Klein Róza (ha gondolod — és helyesen gondo­
lod hogy valami tévedés van s leveled nem 
érkezett kezembe, akkor mért érzed magadat 
nagyon sértve« : F. !>.). üllmann Lina és Ernesz- 

lina, Jolin Elza és Gyula. Krocsák Mariska, 
Küszler Gizella, Veisz Imre, Winter Annii.. 
Hubert Sárika, Imócza, Miska és Gyuczi (kinek 
az írása V F. b.), Margaíit Tilda és Jenő, Jármy 
János, Tobisch 31 iczi, Boskovits Anna és Vilma 
(a zárt levelező-lapot máskor gondosabban és 
rendesebben ragasszátok le. F. b.). Keczer 
Melánia, Kelemen Blanka és Búza. Baranyav 
Gizella. Militzer Laura és Etelka, Fráter Irmuska. 
Krauze Olga, Ella és Dezső, Kovássy Margit.
Svádiulay Márta (kinek az írása r F. b.) Jármy
•' >s, Mihalik Dezső, Plávenszky Margit is Giza,
Olláth Ágnes, Szemere Ilma, Weisz Béla és Kor­
nél, Ascher testvérek. Hencz Izabella és Ala­
dár (hiányosan). Matavovszky Ágnes, Rápoiti 
Mariska, Lászlófalvy E. Margit és Árpád, Wagner 
Lujza. Springholcz Mariska, Bátli Aranka és 
Béla, Geduly Vilma. Donáth Dezső, Lekow Hed- 
vig ős ída, Pirnitzer Jenő, Kohn Adél, Goldmark 
Kornélia, Goldmark Sándor, Weigl Marisk 
Grün hűt Siegfried és Mocsáry Imre (kinek az 
írása ? Sajátkezű írást kívánok. F. b.), Grosz Te­
réz, Vattay testvérek, Gruber Mariska, Kertész 
Ilonka, Engelmann Szidi (hiányosan), Svastics 
Flóra, Bodnár Sándor, Macher Margit, Dienes 
Rózsi ka. Tisza Lajos, Zsíros Margit és Zoltán, 
Muraközt" Gizella, Weitzendörfer Ilona.

A > Kis Lap XXXIII. köt. 21-dik számá­
ban közölt rejtvények megfejtését még beküld- 
ték : Csergő Bandi, Gonda Irma, Lővy testvérek,



K

KÍrálV‘lar/kT" étzen mert különben jövőre
(nevedet írd ki - Teréz, Kubmyi
sr?™.- I.-*... vmi..«

■József, Steiner Boriska.

forgó bácsi postája.
, -v ...... Irma Leveledről, melyei írsz,
' e‘d,,'geÁ kezemhez im. valamint hogy ju- 

tolteszed, hogy kezemt • ’ its.x j&ár most mit
totti?: mint e válaszom 3 ton kell bekül-
gondolsz:
dened « n-( 1 " - leveledet 1 Hogy ha-János. Mért remegve jg, ^

.rgatsz napi teendőimben. tartozik
lek nektek, hinten napi mend, im ke• _ _
s én c kötelességemet sz^ -r áladnál
Popper Ma. Kévés |5 velea elégedve. -
különb ld'Á . \-o Kimaradt számokat a kiado- Steiner Bonska. ^ Valamely nap arra 
hivatalban kell reklainal“„ n advözlöm. -

. Béla Nyolczéves fiútól elég jó dolgo-
Büchlei Bt h • ■ • I]pne ho°‘v b. í& sezat. Csak az a fogasom ellene,

nem szokott. A mes «kisfával állté
ségnek lenni, már
helyében is beszélgethetett ^Á ^aderspacU Pa- 
határozottan dx^rhetem. ^árvigsza nem térhe- 
líka. Arra a tárgyra i hogy dolgoza­
tok. Szívesen elismeiem 100rialtál volna he-
t"d,lnL M°Mb ésNándor?Ha megfejtésiek
lyet. I.V« k lm. . ; , ez annak a jele,

-g ón.' m a nevsorhani^ __ Uszlófalv)
hogy sorait >kat nem P, itvény jól volna
Margit V- Ar,,a,l. o-jahossz»
megszerkesztve, Vma-var nvelvben. Ép igy
volna, horo szonir L . s ez bizony egész
tehetnél keres hely ■ ’ ^ Tegyetek uj-

eStgyXLtetésem szem előtt 
;abb kísérletet engy é§ Hei/erLajos,
tartasaval. - »« k - műhelyi nyelvén jelenti
AHlrap.csakaseaDO tó, de persze
a fakó szint. . ,. _ reitvény néni közöl-
írancziául. B tobamia A »Forgó bácsi színház** 
hété.— WagDOl ■ j " * * , [.[ottmann és Molnár) 
megjelent iek tere), de megren-
kiadásában, Bpest, f®/“ .„usnál. _ Spring-
delhető minden vidéki k . ‘ szerkesztve, tie
holz Mariska. 361 ^;nm,r Izidor. Mai-
nagyon IS könnyűé . értelmevan annak,
mind a két meg a leveledért 1 - Svhul-
hogy > ne nehezteljek na„vobb örom-
lvr Olga- *ár most csak-annsl^ g* olvas6im 
mel jelenthetem ki, ho=> irás dicsérete.
között, téged illet ™2ok eÄintazt bizonyít- 

Ä írásához hason!!-

L A V.

• T «..plédét elteszem s annak idején példány 
íanl;„ ti is metszetem, mint ezt már tettem ■ 
képül ti is teánvka gyönyörű irasavegyszer egy Laezko leány ka £isassz0„y.
aki Per-«6 ez Kló szem ^históriádat rész '
Muraköz? Oizella. lamicskével hosszabb
véltél olv“tamf^k közöltem is volna. Le­
volna a czicza. tálkánál, látom hogy jo
írásodból azonban nemcsak vagymegfigyelésed van de ^tis,_hogy 
iXZ állatoknak amit^g^ hogy csak
Adorján \m>/\ . szeretsz rajzolgatm, es
leczkéd elvegze&e ^ert hidd meg, Laczim:
nem. ei-nztt jeieset"To-yiitta 1 müveit férfiak voltak,
;t művészét jete ^ .g lehet igazán művész az,
s azok ma is. 1 rr( 0.v csak. effyet említ-
aki tanultsággal nem i =‘Xno.ei0 Buonarottisek: a halhatatlan MichelAn„g _t,gz vQlt a
nemcsak mint tees-,» de mint tudós és
világ egyik .legdtc=obb Jérfia, ,mot ^ Persze ;
költő, sót meg mint zen dg a mdományok
Michel Angelo lange ^ nevekedett volna
elsajatitasa nelknl ^av.M ^ tonni. az el
akkorára. Aki > állattan történelem s
nem lehet a bonc ztam
egyebek ismerete nelk . a történetet veszi
részét a termeszeinek, gy g már most ujult 
ecsetjére. Ezeke ,~mvveidet Szívesen ismerem el 
kedvvel forgasd kony 1 tározott tehetség-
végül : hogy rajzocskáidban Udvariasság
nek a jeleit latom. • munkácskádat, mint a 
tőled megköszönni, ho l nekem ezt köte-
legjobbak egy^ k0Zs0“eynem kedvezésből tör- 
lessegem parancsolj -> megmérése hala­
ként, hanem az erdeinek bZls„. °magad írod, 

í rozott.- Maurer MLua. Hiszenm
hogy a ;se;e/eijjvjjdni7Tehát az egyesület I ti is szeretnétek szeme hogy az elnöke
Seregélyesen X an, . fordulsz. 0 bizo-
D' S'Lefrtmetst fogja neked megadni a kívánt 
nvosan 010™eÁ,v/iil'rzsi. Szívesen fogadom. - 
választ. — szt.m • - edves levélkétek meg
Wei-z Béla es Kornél. Kedv ^ koflWiI „
csak emeli adakozastok becset. 
jövő számban.

24. Szli

büntetés.
AZ írás rondaság, s

miatt tekintetbe nem;phet:nek ^ K j
velei: L. F„ F. M., A. »
és V X. 7., B. testvérei, M. V.. z

Jótékonyság.
Az éhező gyermeknek: Wete M. *

Kornél Karcag Béla Ifit, Bioz
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Frida, Alfréd és Manó 1 frt 50 kr.. Nyárv 
fargit 2 frt.. Weitzendörfer Ilona 3 frt.. Lasz- 

káry Margit 1 frt 40 kr.. Grosz Teréz 1 frt., 
Toldy Sarolta 1 trt., Boskovits Anna és Vilmos 
2 frt.. Kőim Janka. Juliska és Kczsö 1 frt.

A P. 383

E kegyes adományok a »Pe*lir Llv;/d« 
czimii napilapban vannak kimutatva.

Az Eíj áldása legyen a kegyes ada­
kozókon. Forgó bácsi.

A „Kis Lap“ t. előfizetőihez!
f mm. örömmel veszem kezembe a tollat, mikor a ..Kis Lap“ egy-egy kötetének 

a végén és egy újnak a kezdetén kis olvasóimhoz szólok. Onnan ered örömem, 
jép hogy minden újabb kötet újabb bizonyságot tesz törekvésein sikeréről, minden

kötet lefolyása alatt számtalan nyilatkozatát kapom a ..Kis Lap“ olvasóinak 
arról, hogy a czélt, melyet kitűztem, sikerült is elérnem : mulatva oktatni, oktatva mulat­
tatni a magyar gyermekvilágot, a nemes, szép és jó iránt fölkelteni, erősíteni a hajlamot, 
szórakoztatva növelni a hasznos ismereteket.

Nem is búcsúzom a kötet végén, nem is hívom kis híveimet, mert ez ma már fölösleges. 
A „Kis Lap“ közel két évtized hossza ideje óta állandó kedves barátja a magyar gyermek- 
világnak és csak az lép ki az én kis liiveim seregéből, aki már a gyermekévekből is kilépett, 
hogy tovább haladjon az élet komoly pályáján. A kilépők helyét pedig sűrűn foglalja el az 
uj meg uj kis olvasók nagy csapata, a régiekhez hasonló szeretettel környezve Forgó bácsit 
s hasonló szeretettel fogadva Forgó bácsitól.

Az újévvel meginduló kötet már 34-dilikötete lesz a ..Kis Lap“-ua,k. méh ezzel 
immár a tizennyolezadik évi folyamába lép. Nemcsak ritka, hanem páratlan eredmény 
a magyar gyermekirodalomban s buzdítás arra. hogy a „Kis Lap" ezentúl is az eddig 
oly jónak bizonyult ösvényen haladjon. Az uj kötet számára érdekes közlemények nagy 
bőségéről gondoskodtam s megint lesz egy hosszabb elbeszélés képekkel, miután 
tapasztaltam, hogy ez kétszeresen érdekli kis olvasóimat. Mellette a kisebb elbeszé­
lések. mesék, költemények, hasznos ismeretterjesztő ezikkek az eddigi 
rendben fognak sorakozni, mindig művészi rajzokkal kisérve. Rejtvények és fel­
adványok ezentúl is minden számban lesznek. Pörgő bácsi postája feniartja a 
szives érintkezést, a jótékonyság rovata pedig módot nyújt a legnemesebb erény gya­
korlására.

Az uj kötetben, tudom, még megnagyobbodott számmal találom együtt kis hívei­
met. kiket szívből üdvözlök.

Forgó bácsi.

Tisztelettel kérjük a „Kis Lap“ t. előfizetőit, szíveskedjenek megrendeléseiket 
mielőbb beküldeni, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást ne szenvedjen.

A „Kis Lap“ elöiizetési ára :
Negyedévre......................................................1 frt 40 kr.
Félévre .... ........................ 2 „ 80 ,,
Egész évre...................................................... 5 „ 60 „
Az előfizetési pénzek, melyeknek küldésénél legczélszcriibb a postai utalványok 

használata, a „Kis Lap“ kiadóhivatalához, (Budapest, Ferencziek tere, 3. sz. Athenaeum- 
épüiet) intézendök. A „KIS LAP" kiadó-hivatala,
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Karácsonyi és újévi ajándéknak alkalmas

Ifjnsági Iratok.
Az ATHENAEUM könyvkiadóhivatalában (Budapesten. Ferencziek-tere 3. sz.) s általa 

minden hiteles könyvárusnál kaphatók:
Ferenc/ kiizkedvességii' if'jnsági 

iratai:
A munka jutalma.
A szenvedések iskolája. 
A testvérek.
Anyai szeretet.
Az életbiztosítás.

)lyan a Az igazság napfény­
re jő.

Az Inka kincse.
Egy fedél alatt.
Egy levél a Szentirás- 

ból.
Hűség és álnokság.
Ki mint így a rat.
Királyfi.

Mylord Cat.
Próbák.
Szegény és gazdag.

Hoffmann

A tengeren túl.
Vidor Ferkó.
A milliomos.
Biinhődés.
A becsület útja.
A milyen az ur, 

szolgája.
A szokás hatalma, 
lisztek! atyádat és 

anyádat.
A becsületszó.
A helgolandi fiú.
A liíí szív.
A jó tett ismeghozza 

kamatjait.
A két hű barát.
A magas északon.

Ára egy-egy kemény táblába kötött s néay csinos 
képpel ellátott kötefkének 50 kr.“

Hoffmann Fi rencz. A tarka könyv. Százötven 
erkölcsi elbeszélés. Kis gyermekek számára. 
A 4-ik német kiadás után magyaritá egy gyer- 
nek-barát -ík javított kiadás. Nyelez színes 

képpel. Kemény táblába kötve ' 1 frt 80 kr. 
Hart hélem). Az ifjú Anacfcarsis utazása 68- 

riigoi szagban. Burthelemy után a magyar 
ifjúság számára szerkesztő Hanthó Lajos. 
Színes kemény kötésben s több fametszett!
kéPPel..........................................1 frt 80 kr.

Ifjúsági emléklapok. (Költemények, színmű és 
elbeszélések egy képpel.) Gyűjtötte Füssy 
J ■ Szil es táblába kötve ■ \ frt.

Kingrslej Károly. \ hősök. Görög tündénne- 
sék. Angolból Pulszky Ágost. Egy kőnyomain 
czimképpel. Diszkötésben vörös angol-vászon­
ban. aranyszegéllyel . . .. 2 frt 5o kr.

Kemellay Gusztáv. Fény és Ború. Tört. elbe­
szélések az ifjúság részére. Két kőnyomata kép­
pé! ■ Színes kemény táblába kötve. 1 frt 80 kr. 
Szent László király, történeti elbeszélés az 

ifjúság számára. Két képpel. Színes kemény 
táblába kötve................................. 1 frt 80 kr.

Schmid Kristóf általánosan elterjedt Ifjúsági 
iratai:

A piros tojások. Thalheim Etelka.
Mathild és A ilma. A virágkedvelők.
A virágkosárka. Klára. — A rózsatő.
Eichenfels Henrik. Timót és Philemon.
Tanulságos beszslykék. Nándor. — A Wolfsbühl 
tannenburgi Róza. melletti kápolna.

Eustachius.
A jó Fridolin 

nősz Detrik 
A jó Örzse.
A bárány ka. 
Paulina.

I Jozafát. királyfi. 
go- A piros és fehér rózsák. 

A vadon virága?. — 
Lajos.

Schmid Kristóf élet­
rajza. — Színjátékok.

Ára egy-egy csinos vörös vászonba kötött és egy 
képpel el átott kötetnek 70 kr.

Martin M. A termeszét három országa. Ama-'
gyár ifjúság számára átdolgozta dr. Butácska. 
262 színes ábrával s fametszettel. Színes táb­
lába kötve........................................2 frt 50 kr.

*o.v 1'- gyermekek könyve. Képekkel. Második 
bővített kiadás. Kemény diszkötésben, 30 szí­
nez, u képpel s egy kőrajzzal . l frt 70 kr.

Marry at kapitány. I!üstig Zsigáimul, a bré- 
íee! koraiányos. (j Rohiuson, a magyar ifjú­
ság számára forditádr. Dulácska Géza' tu kép­
pel. Kemény táblába kötve . ... 2 frt

Svanton-Iielloc Luiza. Pierre és Pierette. a 
kis kéményseprők, vagy a csavargó élet veszé- 

A franczia Akadémia által koszoruzott 
pályamű. Az ötödik kiadás után fordította 
Sárkány J. F. Egy színezett képpel. Kemény- 
táblába kötve.................................................. 50 kr

1 örténeti kvpes A, li, ( . A magyar történet je­
lesebb királyai, vezérei s államférfiéinak szí­
nezett alakjaival A. B. C. rendben. Kis honfiak 
és kis honleányok számára. Irta a Jókedvű 
bácsi. A képeket rajzolta Szemléi-Mihály tanár. 
Színes kemény táblába kötve . . 60 kr.

Virágcsokor. (Vígjáték, költemények és elbe­
szélések, egy képpel.) Emlékül jó gyermekek- 
nedv gyűjtötte Füssy Tamás. Színes táblába 
k0tve i.......................................... 1 frt.

A „KIS LAP" némely évfolyamainak számos szép képpel díszített kötetei 
csinos kémény kötésben egyenkint . 0 ,

lelös szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, Ferenciek tere 3-ik sz.. Athenaeum^^ 
Nyomtatta a kiado-tulaydonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


